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  پيشگفتار

 و عـمـيـق هـاى تـاءمـل مـوجـد كـه كـتـابـى ، است زندگى روح و ها دل شفاى البلاغه نهج و ، زمان سكوت در فريادى) ع( على

 . باخداست انسان وصل نـقـطـه و ، آدمـى شـورانـگـيـز

 . است سياست و حكمت جوشان چشمه و ، تربيت و رشد رازهاى عميقترين جادويى زلال و مهربانى طلوع ، البـلاغه نـهـج

 ساكت سينه در رسايش صداى پژواك و ، است حيات اسرار آور پيام ، البلاغه نهج حـراى از النـور، جـبـل بـلنـداى بـر)  ع( عـلى و

 .نور انفجار دور، كوهستانهاى

 ...نزديكتر و شويم مى نزديك روحى چنين به توان همه با ما و. است توحيد آرامش بشارت و ، ايمان معبد آوازه بلند ذن مؤ او

 نم ، آنك و دهيم حلول خود در پـارسـايـى نيروى به و ، دريابيم احساسمان امواج با را ها مـعـنى و تـصـويـرهـا از دورنـمـايـى تـا

 ...ديگر تولدى و... سليم قلب معراج و آبشارها هياهوى و نهرها، ريزش و بارانها، نم

 داريد، رو پيش اينك كه ميباشد)  است234 شماره به بنياد مصحح نسخه در كه( قاصعه خطبه گردان بر البلاغه نهج ترجمه از دوم كتاب

 اميد گردد، عرضه حاضر نسل به امـروزيـن و ملموس بيانى با است مقدور كه آنجا تا ،) ع( امام بلند كلام محتواى كه اينست بر شـيوه

 . كنيم منتقل آنـحـضـرت شـيـفـتـگـان جـان بـه را عـلوى عـلوم دريـاى بيكران امواج از موجى باشيم توانسته آنكه

 رسايى و ، شقايق عطر زيبايى و شيوايى به يى خامه با تا فـرمـايـد نـازل مـا بـر عـنـايـت كـه داريـم مـسـئلت مـنـان پـروردگـار از

 . داريم تقديم علوى فرهنگ دوستداران به را ها خطبه ديگر ترجمه ، فام سرخ هاى لاله پيام

 

  مجيب سميع انه

  البلاغه نهج ترجمه گروه

 1369 ماه اسفند  -تهران
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 خطبه نام

------------------------------------------------------------------------------     

 تـركـه و اسـتـكـبـاره عـلى ، اللّه لعنه إبليس ذم تتضمن هي و بالقاصعة الخطبه هذه يسمى من الناس من و ع له خـطـبة مـن و

 .  طريقته سلوك من الناس تحذير و ، الحمية تبع و العصبية أظهر من أول أنـه و ، السـلام عـليـه لادم السـجـود

 بر در را  -او بر خدا نفرين  -ابليس نكوهش و ميشود ناميده) 1( قاصعه كه است يى خطبه  -درود او بر  -گرامى آن هـاى خـطـبـه از

 راه پيمودن از را مردم)  ع( حضرت ، خطبه آن طى كه  -او بر خدا درود  -آدم بر سجده وانهادن و وى بينى بزرگ خود جهت به دارد،

 .كرد پيروى بيجا غيرت از و داد نشان تعصب كه است كسى نخستين وى هـمـانـا زيـرا دارد، مـى حـذر بـر ابـليـس

  رضى شريف

  

 

 

 خطبه آغاز

--------------------------------------------------------------------------------   

1- دمالْح لَّهي لالَّذ زَّ لَبِسالْع و اءرِيبالْك ا ومهاخْتَار هنَفْسونَ لد هخلَْق ا ومَلهعى جمح رَماً ولىَ حع ِرهغَي ا ومطَفَاهاص هلَالجل لَ وعنَةَ جاللَّع 

  عباده منْ فيهمِا نَازعه منْ علىَ

 حريمى و قرقگاه و برگزيده آفريدگانش نه و خويش براى را دو هر آن و پوشيده در را ستردگى و عزت آنكه ، خداست ويژه سپاس

 نهاده نفرين بستيزد وى با خصلت دو اين در كه يى بنده هر بر و) 2( است ساخته شكوهش و جلال آسـتانه و داده قرار خود مخصوص

 . است
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 برتر موجود ، انسان

--------------------------------------------------------------------------------   

2- رَ ثـُماخْتَب كبِذَل كَتَهلَائقَرَّبِينَ مْيزَ المميينَ لعاضتَوْالم مْنهنَ متَكْبِرِينَ مسْفَقَالَ الم انَهحبس و وه مالالْع راَتْضمِالْقلُُوبِ بم و اتوبجحم 

 كلُُّهم ائكَةُ المْل فـَسـَجـَد اجـِديـنَ س لَه فـَقـَعـُوا روحـيِ مـِنْ فـِيـه نـَفـَخـتْ و سـَويـْتـُه ا فـإَِذ طـِيـنٍ مـِنْ بشَراً القٌ خ إنِِّي الْغُيوبِ

  إبِليس إِلّا أَجمعونَ

 وى نام باد پـاكـيزه  -خـداى پـس شـونـد، شناخته مستكبران از فروتنان تا آزمود را خويش مقرب فرشتگان كبرياء، همين بـه آنـگـاه

 در و ساختم بهنجار و موزون را او چون و آفرينم مى خاك از انسانى من: فرمود غيبتهاست فروپوشيده و دلها پنهانى داناى حاليكه در -

 ، دميدم خود روح از او

 )3( ابليس مگر بردند سجده را او ، فرشتگان آنگاه. بريد سجده او بر همه

  

 

 آزمون گاه

-------------------------------------------------------------------------------- 

3-  ةُ اعـْتـَرَضَتْهيملىَ فَافْتَخَرَ الْحع مآد هبِخلَْق و بصتَع هلَيع هلأَصل ودفَع اللَّه بـِيـنَ إِمـَامَالمْـُتـَعـص و لَفتَكْبِرِينَ سسْي المالَّذ َضعو 

اسَةِ أسبِيصالْع و عنَاز اللَّه اءةِ رِدرِيبالْج و عراد اسبزُّزِ لالتَّع و َخلَع نَاعالتَّذَلُّلِ ق  

 پس ورزيد، تعصب او بـر خـود اصـل و طينت خاطر به و باليد آدم بـر خـويـش خـلقـت بـه و گـرفـت را او گـريـبـان ، نـخـوت

 رداى در خدا با و نهاد بر را تعصب بنياد همانكه ، است بـينان بـزرگ خود پيشاهنگ و متعصبان پيشواى  -شيطان  -خدا دشمن

 .آورد در به تن از را فروتنى رويوش و پوشيده را تكبر تنپوش و پرداخت ستيزه به ، بزرگمنشى

  

 

 

 

 

 



 

Noorfatemah.org 
 

 )ترجمه خطبه قاصعه(روايتي از سرگذشت انسان در هماوردي با ابليس  ۵

 بنيان بزرگ خود سخت عقوبت

--------------------------------------------------------------------------------  

  سعيراً الْآخرةَِ في لَه أعَد و مدحوراً الدنْيا في فَجعلَه بِتَرَفُّعه وضـَعـَه و بـِتـَكـَبرهِ اللَّه صـَغَّرهَ كـَيـْف تـَروَنَ لَا أَ  -4

 مطرود و رانده جهان اين در و گردانيده فرودست و كوچك ، جويى برترى و بينى بزرگ خود خاطر به را او خداوند چگونه بينيد نمى آيا

 .كرد فراهم آتش زبانه جهان آن در وى براى و ساخت

  

 

 اوست انتخاب در ، انسان ارزش

-------------------------------------------------------------------------------- 

5-  و لَو ادأَر يـَخلْقَُ أنَْ اللَّه منْ آدنُورٍ م خْطَفي ارصَالأْب ُاؤهيض رُ وهبقُولَ يالْع ُاؤهور يـأَْخـُذُ طـِيـبٍ و الأْنَـْفـَاس لَ عـَرْفـُهلَفـَع و لَ لَوفَع 

لَظلََّت نَاقُ لَهَةً الأْععخَاض و ى لَخَفَّتلْوالْب يهلىَ فكَةِ علَائْالم  

 آن شميم و گردد، چيره خردها بر آن زيباى و سازد خيره را چشمها آن تلالو كه بيافريند نورى از را آدم كه فرمود مى اراده خدا اگر و

 .شد مى آسان فرشتگان براى آزمون اين نيز و نهادند مى گردن فروتنى با كـرد مـى چـنـيـن اگر و. كرد مى چنين گرداند، معطر را نفسها

  

 

 تربيت مدرسه ، الهى آزمون

--------------------------------------------------------------------------------   

6-  لَكـِنَّ و اللَّه ي سـُبـْحـَانـَهَيـَبـْتـل يـَجـهْـلَُونَ مـَا بـِبـَعـضِْ خـلَْقـَه ارِ تـمَـْيِيزاً أَصـلَْهباخْتبِال مَله ارِ نَفْياً وكْبتاسلنْ لعمه اداً وعِإب 

لَاءلْخُيل مْنهم  

 و سازد متمايز هم از را آنان تـا آزمـايـد مى دانند نمى آنرا ريشه كه امور برخى با را خود بندگان  -وى نام باد منزه  -خداوند اما

 .كند دور آنان از را خودپسندى و بردارد آنان از را استكبار
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 اعمال خرمن در آتشى تكبر،

-------------------------------------------------------------------------------- 

 سني منْ أَ يدرى لَا سنَةٍ آلَاف ستَّةَ اللَّه عبد قَد كَانَ و الْجهِيد جهده و الطَّوِيلَ عملَه أَحبطَ إِذْ بإِبِليس اللَّه فعلِ منْ كَانَ بمِا فـَاعـْتـَبِروُا  -7

  واحدةٍ ساعةٍ كبرِ عنْ الْآخرةَِ سني منْ أمَ الدنْيا

 هزار شش او حاليكه در  -ساخت بـيـهـوده را او پيگير تلاشهاى و دامن دراز كردارهاى: كرد اهريمن با خداوند آنچه از گيريد پند ، پس

 .تكبر و بينى بزرگ خود لحظه يك خاطر به تنها  -آخرت يا دنياست سالهاى از كه نيست دانسته هم آن بود، پرستيده را خداى سال

  

 

 انسان گناه ، شيطان گناه

-------------------------------------------------------------------------------- 

  ملَكاً منهْا بِه أَخْرَج بأَِمرٍ بشَراً الْجنَّةَ ليدخلَ سبحانَه اللَّه كَانَ ما كلََّا معصيته بمِثلِْ اللَّه علىَ يسلَم إبِـلْيـس بـَعـْد ذاَ فـمَـَنْ  -8   

 بشرى  -وى نام است منزه  -خداوند هرگز ماند؟ تواند سالم حق عذاب از  -او گناه همانند گناهى با  -شيطان از بعد كسى چه ، پـس

 .نسازد وارد بدان راند، بهشت از آن خاطر به را يى فرشته كه گناهى انجام وجود با را

  

 

 همه براى قانون

-------------------------------------------------------------------------------- 

   

  الْعالمَينَ علىَ حرَّمه حمى إبِاحةِ في هوادةٌ خلَْقه منْ أَحد بينَ و اللَّه بينَ ما و لَواحد الأَْرضِ أَهلِ و السماء أَهلِ في حكمْه إنَِّ  -9

 نداده رخصت را حرام و ممنوعه منطقه به ورود آفريدگانش از هيچكس به خداى و است يكسان زمينيان و آسمانيان مورد در وى فـرمان

 . است
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 انسان از شيطان انتقام

-------------------------------------------------------------------------------  

 فـلََعمرِي جـلِهر و بـِخـَيـلْه عـلََيـْكـُم يـُجـلْب أنَْ و بِندائه يستَفزَّكُم أنَْ و بـِدائه يـُعـْديـَكـُم أنَْ اللَّه عـَدو اللَّه عـِبـَاد فـَاحـْذَروا  -10

قَ لَقَدفَو لَكُم مهس يدعالْو أَغْرقََ و كُمبـِالنَّزعِْ إِلَي يـدالشَّد و مـَاكـُمفَقَالَ قـَرِيبٍ مـَكـَانٍ مـِنْ ر بي ا بِم رتَنينَنَّ أَغْويلأَُز مَي لهضِ فالأَْر و 

منَّهينَ لأَُغْوِيعمأَج  

 رساند هلاكت به را شـما ، فـراخـوانـدنـش و اغوا با و كند مبتلا خود درد به را شمايان كه بهراسيد خدا دشمن از! خدا بندگان اى پـس

 از و كشيده نهايت به را آن چله و نهاده كمان بر شر و هلاك تير او كه جانم به سوگند بتازد، شما بر خويش پيادگان و نظام سواره با و

 بى) 4(، كردى اغوا مرا آنـكـه خـاطـر بـه!  من پروردگار:  است گفته همو و است داده قرار هدف را شما دقيق و نزديك جايگاهى

 . ساخت خواهم گمراه را همگان حتما و آرايم مى نظرشان در هستند زمين روى كه را بندگانت ناپسند كردار گمان

  

 

 شيطانند همكاران و ياران ، پيشگان نخوت

--------------------------------------------------------------------------------  

:  ص لبلاغةا نهج الْكـِبـْرِ فـُرسْـَانُ و الْعـصَـَبـِيةِ إِخْوانُ و الْحميةِ أبَنَاء بِه صدقَه مصيبٍ غَيرِ بِظَنٍّ رجـمْاً و بـَعـِيـد بـِغـَيـبٍْ قـَذْفـاً  -11

288ةِ ويلاهتَّى الْجإِذاَ ح تانْقَاد الْجـَامـِحـَةُ لَه مـِنـْكـُم و تَكمةُ اسـْتَحياعالطَّم نْهم يكُمف تمالُ فَنَجنَ الْحرِّ مالس يرِ إِلىَ الْخَفالأَْم يلالْج 

  نَحوكُم بِجنُوده دلَف و علَيكُم سلْطَانُه استَفْحلَ

 و پيشگان نخوت گـروه امـا ، اسـت اشـتـبـاه و هدف بى گمان براساس اندازى سنگ و دور پيداى نا به افكندن تير چه گر سخن اين

 شيطان فرمان به شما گردنكشان بطوريكه پـوشـاندند، تـحـقـق لبـاس آنـرا نـادانـى و بينى خود ميدان سواركاران و متعصبان دسته

 عظيم شما بر او چـيرگى و نـمـوده رخ آشـكـار رسوايى به پوشيده راز و گرفته پا شما كردن گمراه براى او طـمع و نـهـاده گـردن

 . است افتاده راه شما سوى به خويش سپاه همه با آرام آرام و گرديده
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  گناهكاران انتظار در خوارى هاى دامچاله

-------------------------------------------------------------------------------- 

12-  وكُممفـأَقَـْح اتلَجالذُّلِّ و و لُّوكُمأَح طَاترالْقَتلِْ و و طَئُوكُمَةِ إثِْخَانَ أوناً الْجِراَحفـيِ طَع كُمعـُيـُون زاًّ وي حف كُملُوقح و قّاًد 

ركُِمنَاخمل داً وَقص كُملقَاتمل قاً وومِ سرِ بِخَزاَئَةِ النَّارِ إِلىَ الْقهدعْالم لَكُم  

 در تا كردند، جانكاهتان زخمهاى پـايـمال و افكندند در هلاكت گردابهاى و خوارى هاى دامچاله در را شما ، شـيطان لشـگـريـان پـس

 قـصـد نـهـايـت در و كـنـنـد خـرد را تـان بـيـنـى و بـخـشـكـانـنـد را حـق فـريـاد گلويتان در و كوبند بر گناه نيزه سر چشمتان

 .شويد رانده است عملكردتان محصول كه دوزخى سـوى بـه قـهـرآمـيـز ذلت بـا ، سـرانـجـام و نـمـايـنـد شـمـا نـابـودى و قـتـل

  

  شيطان عليه بسيج

--------------------------------------------------------------------------------    

13-  َفـأََصـْبـح ظَمَي أعف كُمينرْجاً دح ى ورَي أوف اكُمنْيحاً دنَ قَدينَ مالَّذ تُمحبأَص مَبِينَ لهنَاصم و هِملَيتأََلِّبِينَ علُو معافَاج هلَيع كُمدح و لَه 

كُمجِد  

 عليه شما كه شد كـسانى از افـروزتـر آتـش تـان پرستى دنيا انگيزش در و بزرگتر دينتان به زدن ضربه در شيطان ، تـرتـيب بـديـن

 .گيريد بكار شيطان عليه را توانائيتان و يارايى همه پس. اند گرديده هماهنگ و همراه ضدشان بر و كرده قيام آنان

  

  شيطان گاه نخجير

--------------------------------------------------------------------------------   

 يقْتَنصونَكُم سبِيلَكُم بِرَجلِه قصَد و علَيكُم بِخَيله أَجلبَ و نَسبِكُم في دفعَ و حسبِكُم في وقعَ و أَصلكُم علىَ فَخَرَ لَقـَد اللَّه فـلََعـمَـْرُ  -14

  بلَاء جولَةِ و موت عرْصةِ و ضيقٍ حلْقَةِ و ذُلٍّ حومةِ في بِعزِيمةٍ تَدفَعونَ لَا و بِحيلَةٍ تمَتَنعونَ لَا بنَانٍ كلَُّ منْكُم يضْربِونَ و مكَانٍ بِكلُِّ

 ناچيز را شما شرافت و فروخت فخر شـد آفريده آن از)  ع( آدم پدرتان و است خاك از كه شما اصل به شيطان سـوگـنـد، خـدا بـه

 و كوى هر در او آنك ، گرفت را راهتان سر ، پيادگان با و انگيخت بر شما ضد بر را خود نظام سواره و تاخت بر تبارتان بر و انگاشت

 با نتوانيد شمايان تا شكند، مى هم در را شـمـا رويارويى قدرت و گيرد مى را توانتان تمام و كشد مى نـخـجير بـه را شـمـا ، بـرزن

 در و نظرى تنگ تنگناى و خوارى و خفت چنبر در كه چرا كوبيد، بر او فرق بر اراده پـولادين مشت با و بگريزيد او دام از نيرنگى هيچ

 .ايد افتاده در بلا و سختى كوران
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  دلهاست تيرگى موجب ، عصبيت و توزى كينه

--------------------------------------------------------------------------------    

 و نَخَواته و الشَّيطَانِ خَطَراَت منْ المْسلمِ في تَكُونُ الْحميةُ تلكْ فإَنَِّما الْجاهليةِ أَحقَاد و الْعصبِيةِ نيراَنِ منْ قلُُوبِكُم في كمَنَ ما فأَطَْفئُوا  -15

هنَزَغَات و هنَفَثَات  

 براى عار و ننگ اين تـرديـد، بـى كه كنيد خاموش است نهفته دلهاتان در كه را جاهلى هاى كينه و عصبيت آتش و بـياييد ، پـس

 بر افسرى چون را فـروتـنى كـه شـويـد آن بـر.  اوسـت هـاى وسـوسـه و ها تباهى و ها خودستايى و شيطان خطرهاى از مسلمان

 كنيد بر گردن از را بينى برتر خود و را تكبر قلاده و شماريد خوار و كنيد پايمال گامهايتان زير در را پـسـندى خود و نهيد سر

  

  مسلح سپاه ، فروتنى

--------------------------------------------------------------------------------    

16-  وا واعـْتـمَـِد ْضـععـلَىَ التَّذَلُّلِ و وسـِكـُمءر و التَّعـَزُّزِ إِلْقـَاء تتَح كُمامأقَْد و ْرِ خلَعنْ التَّكَبم كُمنَاقَأع ذوُا واتَّخ ُاضعةً التَّولَحسم 

نَكُميب نَ ويب كُمودع يسلِإب و هنُودفإَنَِّ ج نْ لَهةٍ كلُِّ منُوداً أُمج اناً ووَأع جلًِا ور اناً وْفُرس  

 و نظام سواره و ياران و سربازان ، گروه هر از شيطان زيرا. گيريد خود مسلح سپاه را، فروتنى لشگريانش و شيطان دشمنتان با ستيز در

 .دارد پيادگانى

  

  است بين بزرگ خود ، نيست برتر متكبر،

--------------------------------------------------------------------------------   

17-  رِ تـَكـُونُوا لَا وتَكَبْلىَ كَالمنِ عاب هنْ أُمرِ ما غَيفضَلٍْ م لَهعج اللَّه يهى فوا سم َةُ أَلْحـَقـتَالْعـَظم هنْ بِنَفْسةِ ماودع دسالْح و تحقَد 

  الْقيامةِ يومِ إِلىَ الْقَاتلينَ آثَام أَلْزَمه و دامةَالنَّ بِه اللَّه أعَقَبه الَّذي الْكبرِ رِيحِ مـِنْ أنَـْفـِه فـيِ الشَّيـْطـَانُ نـَفـخََ و الْغضَبَِ نَارِ منْ قلَْبِه في الْحميةُ

 هـمـان مـگـر بـاشـد نـهـاده بـرتـرى هيچ وى در خدا آنكه بى كرد، سركشى خويش مادر فرزند بر كه نـباشيد قـابـيـل چـون و

 و او قلب در تـعصب از خـاسـتـه بـر خـشـم آتـش فـروزش و آن از حـاصـل دشـمـنـى و حـسـادت از نـاشـى بـيـنـى بـزرگ

 قيامت تا را تاريخ قاتلان همه گناهان سنگينى و داد كيفر ، پشيمانى به را او خداوند آنچنانكه ، اش بينى در شـيـطانى نخوت باد دميدن

 .نهاد او گرده بر
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  مومنان و خدا با ستيز محصول ، زمين تباهى

--------------------------------------------------------------------------------    

  بِالمْحاربةِ للمْؤْمنينَ مبارزةً و بِالمْنَاصبةِ للَّه مصارحةً الأَْرضِ في أَفْسدتُم و الْبغيِْ في أَمـْعنْتُم قـَد و أَلَا  -18

 كشانده تباهى به مومنان با ستيز و خدا با آشكار دشمنى اثر در را زمين و رسانديد نهايت به را ستمگرى و نـافرمانى كـه بـدانـيـد! هـان

 .ايد

  

  شيطان نفوذ گذرگاه ، تعصب

--------------------------------------------------------------------------------    

19-  فـَاللَّه ةِ كـِبـْرِ فـيِ اللَّهالْحـمَـِي ةِ فَخْرِ ويلاهالْج فإَنَِّه حلَاقالشَّنَئَانِ م خُ ونَافالَّتـيِ الشَّيـْطـَانِ م عا خـَدِبـه مةَ الأُْمياضْالم الْقُروُنَ و 

 الْقُروُنُ تَتَابعت و فيه الْقلُُوب تشََابهت أَمراً قياده في سلُساً سياقه عنْ ذُللًُا ضـلََالَته مـهَـَاوِي و جـهَـَالَتـِه حنَادسِ في أعَنَقُوا حتَّى الْخَاليةَ

هلَيع راً وبك َقتتضََاي وردالص بِه  

 دشـمـنـى بـذر رويـشـگـاه نـخـوت زيـرا ، ىجاهل فروشى فخر و تعصب ، نخوت مورد در بهراسيد خدا از بـهراسيد، خـدا از ، پـس

 دامهاى و نادانى ظلمات در كه يى بگونه ، فريفت را پـيـشـيـنيان و گـذشـتـه هاى امت ، همان با وى كه است شيطان نفوذ راه و ها

 و كبر بلاى و جاهلى حميت اين كـه!  وه. بـودنـد آرام كشيدشان مى چون و رام راندشان مى چون كه حالى در رفتند، فرو او گمراهى

 به دلها همه كه افسوس و است شكننده و ويرانگر چه ، اسـت داده قـرار تـنـگـنـا و فـشـار در راسخت ها سينه كه بينى بزرگى خود

 . است بوده جارى نسلها و عصرها همه در و آنند گرفتار يكسان

  

  فرومايه گردنكشان اطاعت از بترسيد

-------------------------------------------------------------------------------- 

 علىَ الهْجِينَةَ أَلْقَوا و نـَسـَبـهِـِم فـَوقَ تـَرَفَّعـُوا و حسبهِِم عنْ تَكَبروُا الَّذينَ كُبراَئكُم و سـَاداتـِكُم طـَاعـَةِ مـِنْ الْحـَذَر فـَالْحـَذَر أَلَا  -20

هِمبر وا وداحج لىَ اللَّها عم َنعص مـُكـَابـَرةًَ بهِِم هقـضَـَائل مـُغـَالَبـَةً و هآلَائل فـإَنَِّهـُم اعـِدةِ أسَـَاسِ قـَوبِيَالْعـص و مائعكَانِ دتْنَةِ أَرالْف و 

وفيس زاَءتةِ اعيلاهالْج  

 فراز خويش تبار پلكان بر و نازيدند خود حسب به كه متكبر بزرگان و مهتران فرمانبرى از بپرهيزيد بپرهيزيد، و بـاشيد آگـاه! هـان

 كردند، انكار بود بخشيده لطف سر از بدانان خداوند آنچه و دادنـد نـسـبـت پـروردگـارشـان بـه را ها پلشتى و ها زشتى و آمدند

 و فتنه اصلى ستونهاى و تعصب هاى پـايـه ايـنـان زيـرا) 5(، وى نعمتهاى بر چيرگى و الهى قضاء با سرستيز از و آگاهانه انكارى

 .هستند جاهلى پيوندهاى از آهيخته شمشيرهاى
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 بخششها به ناسپاسى

-------------------------------------------------------------------------------  

 و كَدرهم بصِفْوكُِم شـَربِـْتُم الَّذيـنَ الأَْدعـِيـَاء تـُطـِيـعـُوا لَا و حساداً عنْدكُم لفضَلْه لَا و أَضْداداً علَيكُم لنعمه تَكُونُوا لَا و اللَّه فـَاتَّقـُوا  -21

خلََطْتُم كُمتحِبص مَرَضهم و خلَْتُمي أَدف قِّكُمح مَلهاطب  

 شـمـا بـه كـه الهـى احـسـان بـه نـسـبـت و مكنيد ناسپاسى فرموده عنايت شما به كه نعمتهايى برابر در و كنيد پروا خدا از ، پس

 آب كه همانا نكنيد، فرمانبردارى ، ريشه بى نابكاران از و نسازيد فراهم را آن زوال مـوجـبـات و نـبـريـد رشـك فـرمـوده ارزانـى

 را آنها باطل و ايد آميخته هم در خويش سلامت با را آنان بيمارى و ايد نوشيده را آنان تيره گـنـداب و وانـهـاده را خـود زلال و پـاك

 .ايد داده راه خود حق به

  

 شيطانند مركب ، گمراهان

-------------------------------------------------------------------------------- 

22-  و هـُم الْفـُسـُوقِ أسَـَاس و الْعـُقُوقِ أَحـلَْاس ماتَّخَذَه يسلِا إبطَايضلََالٍ م نْداً وج النَّاسِ عـلَىَ يـصَـُولُ بهِِم ةً وِقُ تـَراَجمنْطلىَ يع 

هِمنَتراَقاً أَلْستاس كُمقُولعل خُولًا وي دف كُمونيع ي نَفْثاً وف كُماعمَأس لَكُمعى فَجرْمم هلنَب ئَ وطوم همقَد أْخَذَ وم هدي  

 سـوار گـمـراهـى جـاده در آنـان بـر شيطان اند، عصيان همپيمانان و ملازمان و خداوند اطاعت از خروج و فسق بـنيادهاى ، ايـنـان و

 را عقلتان بتواند تا گويد، مى سخن آنان زبان از و تازد مى مـردم بـر آن پـشـتـيـبـانـى به كه آورده فراهم لشگريانى ايشان از و گرديده

 .گرديد وى دستاويز و پا جاى و گيريد قرار او تيرهاى هدف ، نتيجه در و بدمد گـوشتان در و بـنـشـيـنـد شـمـا چـشـم در و بـدزدد

  

 

 )گير عبرت دل اى! ( هان

-------------------------------------------------------------------------------- 

  مثلَُاته و وقَائعه و صولَاته و اللَّه بأسِْ منْ قَبلكُم منْ المْستَكْبِرِينَ الأُْمم أَصاب بمِا فَاعتَبِروُا  -23

 عذاب و كيفر از ، وى هيبت و سطوت از ، الهى خشم و گيرى سخت از: آييد بخود پيشين مـسـتكبر امـتـهـاى سـرگـذشـت از اكـنـون

 .او
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 نخوت از آريد پناه خدا به

-------------------------------------------------------------------------------- 

24-  ظُوا وثَاوِي اتَّعِبم مهودخُد ارعِِ وصم نُوبهِِمج يذوُا وتَعاس نْ بِاللَّهحِ ماقرِ لَوبا الْكَكم يذوُنَهتَعنْ تَسارقِِ مرِ طَوهالد  

 . بريم مى پناه خدا به كند بارور را نخوت آنچه از و گيريد عبرت پهلوهايشان و صـورتها آرامـگـاه از

  

 فروتنان پيشاهنگ ، الهى پيامبران

-------------------------------------------------------------------------------- 

25-  فـلََو خَّصر الْكـِبـْرِ فـيِ اللَّه أَحـَدمـِنْ ل هعـِبـَاد لَرَخَّص ةِ فـِيهخَاصل هائأنَْبِي و هيـَائلَأو و لَكـِنَّه سـُبـْحـَانـَه كـَرَّه رَ إِلَيـهْـِمالتَّكـَاب و 

يضر مَله ُاضعقُوا التَّوْضِ فأََلصبِالأَْر مهودخُد فَّروُا وي عالتُّراَبِ ف وهجومه خَفضَُوا و مَتهحنينَ أَجنؤْمْلمل  

 فروتنى كه را، تكبر نه سبحان خداوند اما بودند، مقدم اجازت اين در او ويژه اولياء و پيامبران بود مجاز ربوبى آستان در تـكـبـر، اگـر و

 زمين محرم ، تواضع و عبوديت رسم به خويش هاى گـونـه و شـده الهـى درگـاه خـاكـسـار آنان كه دانست و پسنديد آنان بر را

 .كردند مهربانى و فروتنى ، نهايت به مومنان برابر در و ساييدند خاك بر عاشقانه را خود هـاى چـهـره و ، سـاخـتـه

  

 آزمايش بوته در نيز پيامبران

-------------------------------------------------------------------------------- 

26-  ماً كـَانـُوا وينَ قـَوفتضَْعسم قَد مرَهاخْتَب ةِ اللَّهصْخمْبِالم و متلََاهةِ ابدهجْبِالم و امـْتـَحـَنـهَـُم ِخَاوفْبـِالم و مَخضَهم ِكَارهْتَبِروُا فلََا بِالمتَع 

 يحسبونَ أَ تَعالىَ و سـُبـْحـَانـَه قَالَ فَقَد الاقْتدارِ و الْغنىَ موضعِ في الاخـْتبارِ و الْفـِتـْنـَةِ بـمِـَواقـعِِ جـهَـلًْا الْولَد و بِالمْالِ السخْطَ و الرِّضىَ

 أنَْفُسهِم في المْستَكْبِرِينَ عباده يخْتَبِرُ سبحانَه اللَّه فـإَنَِّ يـشَـْعـُروُنَ ا ل بـلَْ ات الْخَير في لهَم ارعِ نُس بنينَ و الٍ م منْ هبِ نمُدهم ا أنََّم

هائيلَينَ بأِوفتضَْعسْي المف هِمنيَأع  

 موقعيتهاى با و ساخت مبتلا سختكوشى و سختى به و آزمود گرسنگى با را آنان خداوند كه بودند مستضعفان از ، همگى پـيامبران

 كه  -ثروت و قدرت فلسفه نشناختن روى از ، پس. داد پالايش را آنان وجود رنجها و ها ناكامى صافى با و فرمود امتحان ترسناك

 زيـرا مـشـمـاريـد، الهـى قهر و خشم علامت را آنها نداشتن يا و خوشنودى نشانه را اولاد و مـال داشـتـن  -اسـت انـسـان آزمايش

 سريعى خير ايم فـرسـتاده كـمـكـشـان بـه كـه فـرزنـدى و مـال پندارند مى مردم آيا: فرمود  -وى ذات است مـنزه كـه  -خـداونـد

 خـداونـد پـس انـد نيافته در را الهى تدبير و خـلقـت راز ، آنـان بـلكـه ، اسـت چـنـيـن نـه!؟ ايـم كـرده نـازل بدانان كه است

 شاهد اينك و آزمايند مى  -شوند مى انگاشته ضعيف مستكبران درديد كه  -دوستانش محك به را بين برتر خود بندگان ، سـبحان

 : آن صادق



 

Noorfatemah.org 
 

 )ترجمه خطبه قاصعه(روايتي از سرگذشت انسان در هماوردي با ابليس  ۱۳

 پيروزى و قدرت رمز ، پيامبران زيستى ساده

-------------------------------------------------------------------------------- 

27-  و خـلََ لَقـَدعـمِـْراَنَ بـْنُ مـُوسـىَ د و مـَعـَه ونُ أَخـُوهلىَ ع هـَارنَ عوْرعف ا وِهملَيع ِارعدم وفالص يـهـمِـَا وبـأَِيـْد ِالْعـصِـي 

 و الْفَقْرِ حالِ منْ تَروَنَ بمِا هما و المْلكْ بقَاء و الْعزِّ دوام لي يشْرطَِانِ هذَينِ منْ تَعجبونَ لَا أَ فَقَالَ عزِّه دوام و ملْكه بقَاء أسَلَم إنِْ لَه ـَرطََافـَش

  لُبسه و للصوف احتقَاراً و جمعه و للذَّهبِ إعِظَاماً ذَهبٍ منْ أسَاوِرةٌ عـلََيهمِا أُلْقـيِ فـهَـلََّا الذُّلِّ

 به اعتنا بى و پـشـمـيـنه هـاى جـامـه بـا و آمدند در فرعون بر  -باد دو هر بر خدا درود  -هارون برادرش با عمران پـسر مـوسـى

 گردد، حق تسليم اگر كه كـردند تـمـام حـجـت وى بـا پـس ؛ دسـت در اسـتـكـبـار با مبارزه نشانه به دستى چوب و سلطنت شوكت

 سلطنت و سرورى دوام كه آييد نمى شگفت دو اين از آيا: گفت اطرافيانش به فرعون ولى بماند، مستدام عزتش و بـرقرار وى حكومت

 دسبندهاى پس بينيد، مى آنان وضع و سر در را بينوايى و درويشى حـاليكه در گذارند، مى شرط من بر و بينند مى خويش دست در مرا

 مى ناچيز را پوشى پشمينه و پشمينه لباس و داشت مى بزرگ آنرا آوردن گرد و شناخت مى را طلا فرعون ، آرى ؟ كجاست طلايشان

 . انگاشت

  

 

 افراز سر شدگان آزمايش

-------------------------------------------------------------------------------- 

28-  و لَو ادأَر اللَّه سـُبـْحـَانـَه هائأنَْبِيثُ ليح مَثهعأنَْ ب َفْتحي مَله انِ كُنُوزبالذِّه نَ والْعـِقـْيـَانِ مـَعـَاد و ِانِالْجـِنـَ مـَغـَارس يـَحـشُْرَ أنَْ و 

مهعم ورطُي اءمالس و وشحينَ وضلَفـَعـلََ الأَْر و لَسـَقـَطَ فـَعـلََ لَو الْبـلََاء بـَطـلََ و الْجـَزاَء و اضـمْـَحـلََّت اءالأْنَْب ا وَلم بجيـنَ وِلْقـَابـلل 

المْـُبـْتـلََيـْنَ أُجـُور نُونَ اسـْتـَحـقََّ لَا والمْـُؤْم ابينَ ثَونسحْالم لَا و تلَزِم اءمَا الأْسهيانعم  

 رويشان به درخت پر باغهاى و ناب زر كانهاى و طلا هاى گنجينه كه فرمود، مى اراده پيامبران بعثت هنگام به پاك خـداى اگـر و

 جزا دفتر و شد مى دست از انسان آزمايش ديگر اما. كرد مى چنين باشند، آنان آموز دست زمين جانوران و آسمان پرندگان و بگشايد

 سپيد رو شدگان آزمايش ‍ پاداش نهادند، مى گردن مخلصانه الهى فرمان به كه آنها و رفت مى ميان از آسمان پيامهاى و گـرديد مى بسته

 .بود معاير الفاظ حوزه در تنها ، معصيت و اطاعت كفر، و ايمان و كرد نمى تطبيق معانى با ها نام و كردند نمى يافت در را
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 دنياپرستان ديد در پيامبران

-------------------------------------------------------------------------------- 

29-  لَكـِنَّ و اللَّه جـَعـلََ سـُبـْحـَانـَه سـلَُهي رةٍ أوُلي قُوف هِممزاَئع فَةً وا ضَعيمنُ تَرَى فيَنْ الأْعم هِمالَاتح عةٍ ملأَُ قَنَاعَتم الْقلُُوب ونَ ويالْع 

  أَذًى الأْسَماع و الأْبَصار تمَلأَُ خصَاصةٍ و غنىً

 رنجى و تنگدستى با و دلها، و چشم نـيـازى بى وسعت هب قناعتى با داد، قرار سترگ اراده خداوندان را پيامبرانش ، سـبحان خـداى امـا

 از گردانيشان رو و پارسائى حاليكه در. انگاشتند ضـعف را آنـان تـواضـع و سـادگـى ، پرستان دنيا ولى آزار، ‍ گوش و چشمگير

 .بود آور رنج ، تنگدستيشان شنيدن و ديدن بخشيد مى نيازى بى را دلها و چشمها دنيا، ثـروت

  

 

 نبود ظاهرى شوكت ، پيامبران عظمت

-------------------------------------------------------------------------------- 

30-  و لَو َكـَانـت ةٍ أَهـلَْ الأْنَـْبـِيـَاءلَا قـُو تـُراَم لَا عـِزَّةٍ و تضَُام و ْلكم دُتم هونَاقُ نَحَالِ أعالرِّج و تشَُد هإِلَي قَدالِ علَكَانَ الرِّح كذَل 

 و مشْتَركََةً النِّيات فَكَانتَ بهِِم مائلَةٍ رغْبةٍ أوَ لهَم قَاهرةٍَ رهـْبةٍ عـَنْ لَآمـَنـُوا و الاسـْتـِكـْبـَارِ فـيِ لهَم أبَعد و الاعتبارِ في الْخلَقِْ علىَ أَهونَ

نَاتسةً الْحمقْتَسم  

 ستم دست كه بودند برخوردار يى سلطه هيمنه از و نبودند آزارى هيچ دسترس كه زدند مى تكيه قدرتى اريـكـه بـر پـيـامـبـران اگـر و

 مـى روى آستانشان به جهان اكناف از همه و شد مى كشيده سويشان به گردنها كه داشتند مى شوكتى و پادشاهى و بود كوتاه آنان از

 از يا ايمانشان ولى دادند، مى در تـن بـيـنـى بـرتـر خود و گردنكشى به ديرتر و نهادند مى گردن اطاعتشان به آسانتر ، مردم. آوردنـد

 بيم انگيزه دو با نيكيها و يافت مى راه ها آن در شرك و نبود خالص ها نيت ديگر، اما ، عـطـوفت و پاداش اميد يا و بود حكومت ترس

 . ميگرفت شكل اميد و
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 خداست برابر در تسليم ، پيامبران از اطاعت

-------------------------------------------------------------------------------- 

31-  لَكـِنَّ و اللَّه سـُبـْحـَانـَه اديـَكـُونَ أنَْ أَر اتِّبـَاعال هُرسُـلل يقُ والتَّصـْد بِكُتُبِه و الْخـشُـُوع جـهِْهول كَانَةُ وتاسال ِرهأَمل و لَامستاسال 

هتطَاعوراً لأُم ةً لَها لَا خَاصهنْ تشَُوبا مرِهةٌ غَيبشَائ ا وكلَُّم َى كَانتلْوالْب و ارباخْتال ظَمَأع َةُ كَانتثُوبْالم و زاَءزَلَ الْجأَج  

 نهادن گردن و آفريدگار برابر در فروتنى و آنان كتاب داشت باور و پيامبران از پيروى كه فرمود اراده چنين مـنـزه و پـاك خـداى امـا،

 اسـت بديهى. نگردد وارد نامحرمى الهى كوى حريم در و باشد آستانش ويژه همه او، بـنـدگى و اطاعت در بودن تسليم و وى فرمان به

 .بود خواهد بيشتر و بهتر كيفر و پاداش باشد، تر سترگ امـتـحـان و ابـتـلاء چـه هـر

  

 الهى بزرگ آزمون ، كعبه و حج

-------------------------------------------------------------------------------  

 و تُبصرُ لَا و تَنْفعَ لَا و تضَُرُّ لَا بـأَِحجارٍ الْعـَالَمِ هذاَ منْ الْآخرِينَ إِلىَ ص آدم لَدنْ منْ الأْوَلينَ اخـْتـَبـَرَ سـُبـْحـَانـَه اللَّه أنََّ تـَروَنَ لَا أَ  -32 

  قياماً للنَّاسِ جعلَه الَّذي الْحراَم بيتَه فَجعلهَا تَسمع لَا

 زيانى و سود كه سنگهايى با ، جـهان ايـن انجام تا)  ع( آدم خلقت آغاز از را انسانها  -وى نام باد منزه  -خداوند كه نگريد نمى در آيا

 و آن پـرتـو در مـردم تـا اسـت داده قـرار خـويـش مـحـتـرم خـانـه را سـنـگـهـا آن و است آزموده نيستند شنوا و بينوا و ندارند

 . بسازند را اسلامى الملل بـيـن جـامـعـه

  

 بنيادها ترين بنيادى:  كعبه

-------------------------------------------------------------------------------- 

 33-  ثـُم ضـَعـَهرِ وعَضِ بِقَاعِ بـأِوراً الأَْرجح قِ أقَلَِّ وا نَتَائنْيراً الددم قِ وطُونِ أَضْيةِ بيدَنَ قُطْراً الأْويالٍ بنَةٍ جِبَخش الٍ وثَةٍ رِممد ونٍ ويع 

  ظلْف لَا و حافرٌ لَا و خُف بهِا يزكُْو لَا منْقَطعةٍ قُرًى و وشلَةٍ

 هر از خالى و دنـيا در رويـش اسـتـعـداد كمترين با رملستانى نهاد، زمين خاكدان بقعه ترين سنگلاخ بر را خـود خـانـه خـداونـد، و

 نه كه ، پراكنده روستاهاى و بيرمق هاى چشمه كنار و نرم ريـگـهاى بـر و نـاهـمـوار كوهساران لابلاى فرومانده دره تنگترين در ، گياه

 .گوسفند نه و اسب نه و شد تواند پروار آنجا شتر
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 مسلمانان تجارى  -معنوى مجتمع:  حج

-------------------------------------------------------------------------------- 

34-  أَمـَرَ ثـُم مع آد و هلَديـَثـْنُوا أنَْ و مَطَافهَأع هونَح ارَةً فصثَابعِ منْتَجمل مفَارِهَأس مـلُْقـىَ غـَايـَةً ول هِموِي رِحـَالَته َإِليه ارمةِ ثدنْ الأَْفْئم 

 شُعثاً أقَْدامهِم علىَ يرْملُونَ و حولَه للَّه يهلِّلُونَ ذُللًُا منَاكبهم يهزُّوا حتَّى منْقَطعةٍ بِحارٍ جـَزاَئرِ و عـمَـِيـقـَةٍ فجاجٍ مهاوِي و سحيقَةٍ قفَارٍ مفَاوِزِ

 و مبِيناً اخْتباراً و شَديداً امتحاناً و عظيماً ابـْتلَاء خـلَْقـهِـِم مـَحـَاسـِنَ الشُّعورِ بإِعِفَاء شَوهوا و ظهُورِهم وراء السراَبِيلَ نَبذوُا قَد لَه غُبراً

  جنَّته إِلىَ وصلَةً و لرَحمته سبباً اللَّه جعلَه بليغاً تمَحيصاً

 بورس و ستد و داد مركز آنجا تـا آورنـد، روى خـانـه آن سوى به كه داد فرمان فرزندانش و)  السلام عليه( آدم به خـداونـد ، آنـگـاه

 از و سوخته برهوت و سوزان صحراى از و زند مى پر او عشق از ، حرم آن سوى به دلها سويداى. گردد آنان هاى كاروان از بازرگانى

 نشناخته پا از سر عاشق دلدادگان هـمه ، شـده فـرامـوش و افتاده دور هاى جزيره و درياها از ، ژرف هاى دره و كوهها راههاى كوره

 ، نـهـاده پـا زيـر غرور در و كبر رسوم و پرداخته الهى مطهر خانه و مقدس كـعـبـه طـواف و سـعـى به تا گرديده حرم سرازير

 و آورده بر توحيد فرياد وجودشان همه و سوخته و زده پر وش پروانه وى گرداگرد و دويده يار سوى به كنان هروله و وار مـجـنون

 در احرام جامه و افـكـنده دور به را ها پيراهن ، ژوليده و پابرهنه ، آلوده غبار و چاك سـيـنـه.  گـرديـده روحـشـان ترجمان زبانش

 وجودشان ‍ مس تا اند ساخته ناخوشايند ، پريشان موهاى انـبوه در را خويش زيباى چهره كه اند شده معبود شيداى چنان و اند پوشيده

 ناب طلاى يار سينه براى و يـافـته صـيـقـل هـا نـاخـالصـى و كـدورات از و شـده دگـرگـون هـا سـخـتـى و ابتلاء بزرگ كوره در

 وسيله هاست زيبايى و ها پاكى همه لمس و زيارت كه را خويش خانه زيارت خـداونـد. انـد رسيده خلوص و پاكى نهايت به و گرديده

 . است داده قرار مينو بهشت به رسيدن راه و رحمت

  

 ... است تر مقرب بزم اين در هركه

-------------------------------------------------------------------------------- 

35-  و لَو ادأَر أنَْ سـُبـْحـَانَه َضعي تَهيب راَمالْح و َرهشَاعم ظَامنَ الْعيب نَّاتج ارٍ وْأنَه لٍ وهس قَراَرٍ و مارِ جالأْشَْج يانارِ دالثِّم لْتَفنىَ مالْب 

 قَدر صغُرَ قَد لَكَانَ عامرةٍَ طُرقٍُ و نَاضرةٍَ رِياضٍ و مغْدقَةٍ عراَصٍ و مـُحـْدقَةٍ أَريـَاف و خـضَـْراَء روضـَةٍ و سمراَء برَّةٍ بينَ الْقُرَى متَّصلَ

زاَءلىَ الْجبِ عسح فضَع لَاءالْب  

 و دشت بر و جويباران و باغستانها لابلاى را آن سترگ عبادتگاههاى و خود محترم خانه فـرمـود، مـى اراده پـاك خـداى اگـر و

 گند و پيوسته هم به هاى آبادى و تو در تـو سـاخـتـمـانـهـايـى كـنـار دسترس در هايى ميوه و انبوه درختانى با هموار ماهروى

 شـاداب و تـازه هـاى كـشـت و بهار هميشه و باران پر يى منطقه در و آن گرد بر مرغزارى با خرم و سرسبز بوستان و طلايى مزارهاى

 .گرداند مى ناچيز و اندك را پاداش ارزش ها سختى كمبود و آزمون آسانى اما. داد مى قرار آباد، و مجهز بزرگراههاى و
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 يقين و معرفت پايگاه در ايمان

-------------------------------------------------------------------------------- 

36-  و كـَانَ لَو ا المْـَحـمْـُولُ الإْسِـَاسهلَيع و ارجالأَْح رْفُوعْا المِنَ بهيةٍ برُّدمز خضَْراَء اقُوتَةٍ وي راَءمح نُورٍ و و اءيض لَخَفَّف كةَ ذَلعارصم 

ي الشَّكورِ فدالص و َضعةَ لَوداهجم يـسْالْقـلُُوبِ عـَنِ إبِـل لَنـَفـىَ و َبِ مـُعـْتلَجنَ الرَّيالنَّاسِ م نَّ ولَك خْتَبِرُ اللَّهي هادباعِ عبـأِنَـْو دائالشَّد و 

هـُمداعِ يـَتـَعـَببـأِنَـْو داهجْالم و يهِمَتلببضُِروُبِ ي ِكَارهْرِ إِخْراَجاً الملتَّكـَبمـِنْ ل قـلُُوبـهِِم و ِلتَّذَلُّلِ كَاناًإسي لف هِمنُفُوس لَ وعجيل كاباً ذَلوَأب 

  لعفْوهِ ذُللًُا أسَباباً و فضَلْه إِلىَ فُتُحاً

 در و ، فـام سـرخ يـاقـوت و گـون سـبـز زمرد از ، آن هاى ديواره سنگ و است استوار آنها بر خانه كه كعبه هاى سـنـگـپايه اگـر و

 گمان و ترديد امواج و زدود مى دلها از را ابليس كوشش و كرد مى كم ها سـيـنـه در را شـك جـدال بـود، فـروغ و نـور از يـى هـاله

 و تعبد مسير در رنگارنگ كوششهاى بـه و آزمـايـد مى گوناگون آزمونهاى به را بندگانش خداوند، اما كرد، مى فروكش مردم بين در

 تكبر و خـواهى خـود لوث از را دل خـانـه تـا سـازد مـى مـبـتـلايـشـان هـا سـخـتـى انـواع بـه و دهد مى قرار خالص بندگى

 فراهم بخشايش وسيله سهولت به و شود گشوده سويشان به رحمت و فضل درهاى تا نشاند بر جانشان عمق در را فروتنى و فروشويد

 گردد

  

 شيطان بزرگ دام ، نخوت

--------------------------------------------------------------------------------    

37-  فـَاللَّه الْبـَغـيِْ عـَاجـلِِ فـيِ اللَّه خـَامـَةِ آجـلِِ والظُّلْمِ و و وءةِ سباقرِ عبا الْكةُ فإَنَِّهديصم يسلِى إبْظمالْع و تُهيدكرَى مي الْكُبالَّت 

اوِرتُس الِ قلُُوبةَ الرِّجراوسومِ مملَةِ السا الْقَاتَي فمداً تُكْدَأب داً تشُْوِي لَا وماً لَا أَحالع هْلمعل ا لَا ولقي مف ِرهمط  

 كبر اين زيرا ، نخوت فرجامى بـد و سـرا آن در ستم وخيم سرانجام و جهان اين در سركشى كيفر از بترسيد، خدا از بترسيد، خدا از پس

 از و نـرود ناتوانى به هرگز شيطان ، پس جهد، مى دلها بر كشنده زهر چـونان كـه اوسـت سترگ نيرنگ و شيطان بزرگ دام نخوت و

 .مستمند ژنده جامه از نه و دارد پروا دانشمند علم از نه گذرد، نمى در هم هيچكس از و گيرد مى نشانه را هدف دقيقا و نايستد بـاز كـار
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  شيطان بر پيروزى در انسان نقش

--------------------------------------------------------------------------------    

38-  عـَنْ و كمـَا ذَل َحـَرس اللَّه هادينَ عـِبنؤْمْالم اتلَوبِالص و اتالزَّكَو ةِ وداهجامِ ميامِ فـيِ الصالأَْي تـَسـْكـِيـنـاً المْـَفـْروُضـَات 

أطَـْراَفـهِـِمل تـَخـشْـِيـعاً و مارِهصَأبل يلًا وتَذْل نـُفـُوسـهِـِمل يضاً وتـَخْف قلُُوبهِِمل اباً وإِذْه لَاءلْخُيل مْنهع ا ومي لف كنْ ذَليرِ مفعـِتـَاقِ تَع 

جـُوهاضـُعـاً بـِالتُّراَبِ الْوتـَو مِ الْتـصِـَاقِ وارِحِ كَراَئوضِ الْجاغُراً بِالأَْرَتص طُونِ لُحـُوقِ وتُونِ الْبْنَ بِالمامِ ميتَذَلُّلًا الص عا مي منْ الزَّكَاةِ فم 

ْرفص راَتَضِ ثمالأَْر رِ وغَي كلِ إِلىَ ذَلكَنَةِ أَهسْالم الْفَقْرِ و  

 گناه از اندامشان تا فرمايد مى حـفظ ، دارى روزه ايـام سختكوشى و)) زكات(( و)) نماز(( با را خود من مؤ بندگان خدا كه اينجاست از و

 رخـت كلى به آن از خودپسندى و پذيرد فروهشتگى دلهايشان و گيرد خاكسارى جانشان و آموزد فروتنى چشمانشان و گردد بيمه

 دارد سرورى انسان بلنداى بر هـميشه كـه روئى و سـر و گردد سائيده خاك بر فروتنى روى از كريم هاى چهره نماز در كه چرا. بـربندد

 و گردد ‍ فراموش شكمبارگى و پروارى ، روزه در فروتنى سر از و شود نهاده زمين بر خداوند برابر در شمارى كوچك و خاكسارى سر از

 .شود مصرف مستمندان راه در اين جز و زمين هاى بهره ، زكات بركت به

 

  

  نماز راز

-------------------------------------------------------------------------------- 

  الْكبرِ طَوالعِ قَدعِ و الْفَخْرِ نَواجِمِ قمَعِ منْ الأَْفْعالِ هذه في ما إِلىَ انْظُروُا  -39

 كردن كن ريشه و نازيدن هاى جوانه سركوبى از: بنگريد وجود همه با اسـت)) سـو پـرسـتـش(( كـارهـاى ايـن در آنـچـه اسـرار بـه

 . ورزيدن كبر درختان
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  تعصب هاى انگيزه

--------------------------------------------------------------------------------    

40-  و لَقَد ْا نَظَرتَفم تدجداً ونَ أَحينَ مَالمالْع بصتَعي ءَشينَ لم اءنْ إِلَّا الأْشَْيلَّةٍ علُ عَتـَحـْتـم وِيهَتم لَاءهالْج َةٍ أوجيطُ حَقُولِ تلبِع 

اءَفهالس ركَُمغَي ونَ فإَنَِّكُمبصأَمـْرٍ تَتَعمـَا ل َيـُعـْرف لَه بسـَب لَّةٌ لَا وا عأَم يسلِإب بصلىَ فَتَعع مآد هلأَصل نَ وطَع هلَيفـيِ ع فـَقَالَ خـلِْقـَتـِه 

 نَحنُ ا م و اداً أوَل و الًا أَمـْو أكَـْثـَرُ نـَحـْنُ الُوا ق ف النِّعـَمِ مـَواقـعِِ لآثـَارِ فَتَعصبوا الأُْممِ متْرَفَةِ منْ الأَْغْنياء أَما و طيني أنَتْ و نَارِي أنََا

  بمِعذَّبِينَ

 چـشـم در آنـچـه نـظـيـر ، اسـت بـوده علتى و انگيزه روى از آنكه مگر ورزد تعصب چيزى به كه نيافتم آدمى ، نگريستم چه هر

 آن براى كه داريد تعصب چيزى در كه شما جز ، است سفيهان و بـيـخردان عـقـل لايـق كـه دليـلى يـا دارد، رنـگـى و آب نـادانـان

:  گفت او به و گـرفت مـسـخـره به را خلقتش و ورزيد تعصب او طينت و اصل خاطر به آدم بر:  شـيطان امـا ، يـافـت تـوان نمى سببى

 و ورزيدند مى تعصب نعمتها فراوانى آثـار بـه ايـنـان:  امـت هـر از پـرورده ناز اندوز زر ثروتمندان ديگر و خاك از تو و آتشم از من

 .ديد نخواهيم عذاب و عقاب هرگز و است بيشتر فرزندانمان و دارايى ما: گفتند مى

  

 

 صحيح تعصب اينست

--------------------------------------------------------------------------------    

 المْجداء فيها تَفَاضلَتَ الَّتي الأُْمورِ محاسنِ و الأَْفْعالِ محامد و الْخصالِ لمكَارمِِ تـَعـصَبكُم فـلَْيـَكـُنْ الْعـصَـَبـِيةِ مـِنَ بـُد لَا كـَانَ فـإَنِْ  -41

و اءدنْ النُّجم وتَاتيربَِ بالْع يبِ واسلِ يـَعائةِ بِالأَْخلَْاقِ القَبيبالرَّغ لَامِ وةِ الأَْحيمظالْع يلَةِ الأَْخْطَارِ ولالْج ةِ الْآثَارِ وودمحْالم  

 و نيكو امور و ستوده كردارهاى و والا هاى خصلت براى تعصبتان بايد شمايان پس ، داشت تعصبى حتما بايد كه ايـنـطـور اگـر ، بـارى

 بـه قـبـايـل بـزرگـان و پـيـشـاهـنـگـان و عـرب هـاى خـانـدان دلاوران و بـزرگـوار و شريف انسانهاى كه باشد يى پسنديده

 .جويند مى برترى يكديگر بر پسنديده آثار و بلند مراتب و سترگ هاى انديشه و دلپسند هاى خوى در آنـهـا وسـيـله
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  پسنديده تعصب تفسير

--------------------------------------------------------------------------------   

 و الْبغيِْ عنِ الْكَف و بِالْفضَلِْ الأَْخْذ و للْكبرِ المْعصيةِ و للْبِرِّ الطَّاعةِ و بِالذِّمامِ الْوفَاء و للْجِوارِ الْحفْظ منَ الْحمد لخلَالِ فـَتـَعصبوا  -42

  الأَْرضِ في الْفَساد اجتنَابِ و للْغَيظ الْكَظْمِ و للْخلَقِْ الإْنِصْاف و للْقَتلِْ الإْعِظَامِ

 و نيكوكاران از فـرمانبردارى ، پـيـمـان به وفا ، همسايه حق نگهداشت: مانند باشيد هداشت تعصب پسنديده هاى خصلت براى پس

 مردم به نسبت انصاف و خونريزى شمردن مهم ، گـردنكشى و سـتـم از خـوددارى ، تـان چيرگى هنگام به احسان ، گردنكشان نافرمانى

 . زمين در فساد از جستن دورى و خشم فرونشاندن و

  

  عبرت آينه ، تاريخ

--------------------------------------------------------------------------------    

43-  وا وبـِالأُْمـَمِ نـَزَلَ مـَا احـْذَر مـِنَ قـَبـلَْكـُم المْـَثـلَُات الِ بـِسـُوءالأَْفْع يمِ والِ ذَممَي فَتَذكََّروُا الأْعرِ فالْخَي شَّرِّال و مَالهوأَح وا وذَراح 

  أَمثَالهَم تَكُونُوا أنَْ

 عـذابهايى از: بـهـراسـيـد آمـده پـيـشـيـن هاى امت سر بر آنچه از و بنگريد نيك عبرت آينه اين در ، است گذشتگان آينه ، تـاريـخ

 حالاتشان ، نزول و صـعـود ‍ قـوس در:  يـعـنـى هـا، بـدى و هـا خـوبـى هـنـگـامـه در و. بود آنها زشتكارى و رفتارى بد نتيجه كه

 .درنغلطيد سقوط سراشيبى در تا آوريد ياد به را

  

  باشد عزت آورد ره كه كنيد تاسى كارها بدان

-------------------------------------------------------------------------------- 

 بِه الْعـَافـِيةُ مـُدت و عـَنـهْـُم لَه الأْعَـْداء زاحـتَ و شأَنْهَم بِه الْعزَّةُ لَزِمت أَمرٍ كلَُّ فَالْزَموا حـَالَيهِم تـَفـَاوت فـيِ تـَفـَكَّرْتـُم فـإَِذاَ  -44

هِملَيع و تةُ انْقَادمالنِّع لَه مهعم و َلتصالْكـَراَمـَةُ و عـلََيـْه نَابِ مـِنَ حـَبـلْهَـُمتاجلْفُرقَْةِ الل لأُْلْفَةِ اللُّزوُمِ ول و اضا التَّحهلَيع ي واصا التَّوِبه و 

  الأَْيدي تَخَاذُلِ و النُّفُوسِ تَدابرِ و الصدورِ تشََاحنِ و الْقلُُوبِ تضََاغُنِ منْ منَّتهَم أوَهنَ و فقْرَتهَم كَسرَ أَمرٍ كلَُّ اجتَنبوا

 و زشت كردار بازتاب و گـذرانـديـد نظر از را پيشينيان ناهمگون سرگذشت و نـگـريستيد تـاريـخ آيـنـه در كـه آنـگـاه ، پـس

 و دوام موجب و بود دشمنشان ذلت و نابودى و عزتشان آورد ره كه كنيد تـاسـى كارها بدان البته نشستيد، تماشا به را زيبايشان

 ، ارجـمـنـدى و بـزرگـوارى اسـتوار رشـتـه و شـد بـاز رويـشـان بـه نـعـمـت درهـاى ، آن بـركـت بـه و گـرديـد آنـان رستگارى

 و جايى پابر كه چيز هر از و كرد ‍ سفارش را يكدلى تربيت و الفـت فرهنگ و داد پيوند يكديگر به و داشت دور جدايى از را آنـان

 . كنيد دورى گسست كارشكنى و ناهماهنگى ،دشمنخويى ورزى كينه شوم سايه در را توانشان و شكست را آنها سرفرازى
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 آزمون رنج

--------------------------------------------------------------------------------    

45-  روُا وبالَ تـَدينَ أَحـْواضْنَ المينَ منؤْمْالم لَكُمقَب في كَانُوا كَيالِ فيصِ ححالتَّم و لَاءأَ الْب كُونُوا لَمقِ أثَْقلََ يالْخلََائ اءبَأع و دهأَج ادبالْع 

لَاءب قَ ولِ أَضْيا أَهنْيالًا الدح نَةُ اتَّخـَذَتـهْـُمبِيداً الْفـَراَعع موهامفَس وءذاَبِ سالْع و موهرَّعج راَرْالم رَحِ فلََمالُ تَبالْح ي بهِِملَكَةِ ذُلِّ فْاله رِ وَقه 

  دفَاعٍ إِلىَ سبِيلًا لَا و امتنَاعٍ في حيلَةً يجِدونَ لَا الْغلََبةِ

 در و گرانبارتر و تر پـرمـسئوليت مـردم همه از آيا بودند؟ چگونه آزمون رنج در كه كنيد انديشه خود مـومـن گـذشـتـگـان احوال در و

 داغ و گرفتند بردگى به را آنان ها فرعون گرفتند؟ نمى قرار تنگنا در بيشتر جـهانيان همه از و نبودند؟ تر سختكوش ‍ آزمايش بوته

 ابر هـمواره چـنـانـكـه نـوشـانـدنـد آنها به جرعه جرعه را سـختى تـلخ زهـر و نـهـادنـد بـرايـشـان سـخـت هـاى شـكـنـجـه

 و دفاع راههاى همه و بسته رويشان به مخالفت و ‍ اعتراض درهاى همه بود، افكنده سايه آنان بر ظالمانه استيلاء و آفرين مرگ و شوم

 بود؟ مسدود و قطع نجات

  

  شكيبايى سايه در پيروزى

--------------------------------------------------------------------------------   

 الْبلَاء ايقِِمض منْ لهَم جعلَ خَوفه منْ للمْـَكـْروُه الاحتمالَ و محبته في الأَْذَى علىَ منهْم الصبرِ جِد سـُبـْحـَانَه اللَّه رأَى إِذاَ حـَتَّى  -46

 تَذْهبِ لَم ما لهَم اللَّه منَ الْكَراَمةُ بلَغتَ قَد و أعَلَاماً أَئمةً و حكَّاماً ملُوكاً فـصَـَاروا الْخـَوف مـَكـَانَ الأَْمنَ و الذُّلِّ مكَانَ الْعزَّ فأَبَدلهَم فَرَجاً

  بهِِم إِلَيه الْآمالُ

 تحمل شاهد نيز و ديد ، خويش مـحبت پاس به آزارها، برابر در را آنان پايدارى و شكيبايى نهايت متعال خداى كـه آنـگـاه تـا

 خوارى و گشود راهى ، رنج تنگناهاى از و پراكنده را ستم تيره ابـرهاى يـكـبـاره به بود، الهى ترس خاطر به آنان جانكاه ناملايمات

 آرزو، فراسوى ، خداوندى كرامت و شدند بنام پيشوايان و فرمانروايان آنان و كرد بدل آرامش و امنيت به را ترسشان و عزت بـه را شان

 .رسيد بدانان
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  پيروزى راز ، وحدت

--------------------------------------------------------------------------------   

 و متَنَاصرةًَ السيوف و متَراَدفَةً الأَْيدي و مـُعـْتَدلَةً الْقلُُوب و مؤْتلَفَةً الأَْهواء و مجتمَعةً الأَْملَاء كَانتَ حيثُ كـَانُوا كـَيـْف فـَانـْظـُروُا  -47

  الْعالمَينَ رقَِابِ علىَ ملُوكاً و الأَْرضينَ أقَْطَارِ في أَرباباً يكُونُوا لَم أَ واحدةً الْعزاَئم و نَافذةًَ الْبصائرُ

 و همسو دستها و همراه دلها و همگون خـواستها و هـمـدل هـا گـروه كـه هـنـگـامـى بـودنـد چـگـونـه كـه بـنـگـريـد ايـنـك

 نبودند؟ جهان مردم فرمانروايان و زمين سوى همه سروران آيا. بود يگانه ها اراده و ژرف ها بينش و يكديگر يارى در شمشيرها

  

  اختلاف شوم سرانجام

--------------------------------------------------------------------------------    

 تشََعبوا و الأَْفْئدةُ و الْكلَمةُ اخـْتـلََفتَ و الأُْلْفـَةُ تَّتتَتَش و الْفُرقَْةُ وقَعت حينَ أُمـُورِهم آخـِرِ فـيِ إِلَيـْه صـَاروا مـَا إِلىَ فـَانـْظـُروُا  -48

 للمْعتَبِرِينَ عبراً فيكُم أَخْبارِهم قصَص بقي و نعمته غضََارةَ سلَبهم و كـَراَمته لبـَاس عـَنـهْـُم اللَّه خـلَعَ قـَد و متَحاربِِينَ تَفَرَّقُوا و مخْتلَفينَ

نْكُمم  

 از دلشان و زبان يگانگى و گسيخت الفتشان رشته و افتاد جدايى آنها بين كه وقتى! آمد؟ چه سرشان بر سـرانـجام كـه بـنـگـريـد و

 و نمود ايشان از بـزرگـوارى لبـاس خـلع خـداونـد پـراكـنـدنـد، بـاهـم جـنـگ در و شدند شاخه شاخه اختلاف با و رفت ميان

 .باشد شما آموزان پند براى عبرتى تا ماند باز شما ميان در آنان گذشت سر داستان تنها و ستاند آنان از را خود نعمت فراوانى

  

  اصيل دودمانهاى در پراكندگى سرنوشت

--------------------------------------------------------------------------------    

 في أَمرَهم تأََملُوا الأَْمثَالِ اشـْتـِباه أقَـْربَ و الأَْحـْوالِ اعتدالَ أشََد فمَا ع إسِراَئيلَ بني و إسِحاقَ بني و إسِماعيلَ ولَد بِحالِ فَاعتَبِروُا  -49

 منَابتِ إِلىَ الدنْيا خضُْرةَِ و الْعراَقِ بحرِ و الْآفَاقِ رِيف عنْ يحتَازونهَم لهَم أَرباباً الْقَياصرةَُ و الأْكََاسرةَُ كـَانـتَ لَيالي تَفَرُّقهِم و تشََتُّتهِم حالِ

  المْعاشِ نَكَد و الرِّيحِ مهافي و الشِّيحِ

 و همگون سرگذشتها چقدر گيريد، پـند  -آنـان بـر درود  -يعقوب و اسحق اسماعيل: عاليمقدار پيامبران دودمـان سـرگـذشـت از و

 و هـا كـسـرى كـه اى تيره روزگاران در بنشينيد تماشا به را آنان جدايى و پراكندگى سرنوشت اينك.  است نزديك داستانها همانندى

 بيرون جهان زار سبزه از را آنها و بريدند فرات و دجله از و سرسبز كشتزارهاى همه از را پـايـشـان: بـودنـد آنـان سـرور قـيـصـرهـا

 . معاش تنگناى و سخت بادهاى گذرگاه و خودرو علفهاى هاى سرزمين سوى به: راندند
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 انبياء دعوت پرتو در وحدت

--------------------------------------------------------------------------------    

50-  الَةً فـَتـَركَـُوهـُمينَ عاكسانَ مرٍ إِخْوبد رٍ وبمِ أَذَلَّ واراً الأُْمد و مهبدونَ لَا قَراَراً أَجْأوةٍ جـَنـَاحِ إِلىَ يعـْوص ـةالبـلاغ نـهـج د  :

  عزِّها علىَ يعتمَدونَ أُلْفَةٍ ظلِّ إِلىَ لَا و بهِا يعتصَمون298َ

 خـشـك و زمـيـن روى هـاى خـانـه ترين پست در گذاشتند، وا بار مشقت زندگى و چرانى شتر به مـستمند و درويـش را آنـهـا

 مهربانى سايه به نه و شوند نجاتى آويز چنگ تا شدند مى جمع دعوتى و قانون بال زيـر نـه آنـان. هـا جـاى تـريـن آب بـى و تـريـن

 .باشند عزيز و گرم پشت آن شوكت تابه بردند مى پناه همدلى و

  

  جاهليت سيماى

-------------------------------------------------------------------------------- 

 و مقْطُوعةٍ أَرحامٍ و معبودةٍ أَصنَامٍ و موءودةٍ بنَات منْ جهلٍ أطَْباقِ و أَزلٍ بلَاء في متَفَرِّقَةٌ الْكَثْرةَُ و مخْتلَفَةٌ الأَْيدي و مضْطَربِةٌ فَالأَْحوالُ  -51

اتشْنُونَةٍ غَارم  

 گـرانـبـار هـاى لايـه زيـر و سـخـت بـلائى در و پراكنده ها انبوه صدا، بى و تنها دستها ، آنـان سـيـمـاى ، نـگـرانـى و پـريـشـانـى

 .بردند مى سر به  -غارت چنبر در سو هر از و خويشاوندى پيوند گسستن و پرستى بت و دختران كردن گور به زنده چون  -جـهل

  

 برين ى جامعه و رحمت پيامبر

--------------------------------------------------------------------------------    

  مأُلْفَتَه دعوته علىَ جمع و طَاعتهَم بمِلَّته فَعقَد رسولًا إِلَيهِم بعثَ حـِينَ عـلََيـهْـِم اللَّه نـِعـَمِ مـَواقـعِِ إِلىَ فـَانـْظـُروُا  -52

 كـه هـنـگـامـى بـه بـاريـد فـرو آنـان بـر بيكران باران چون چسان الهى هاى نعمت كه بنگريد تفكر بلنداى از و آيـيد فـراز ايـنـك

 يعنى برين جامعه ، اسلام نـورانى آيـيـن سـايـه زيـر در مـبـارك وجـود آن و داشـت گـسـيـل سـويـشـان بـه پـيـامـبـرى خـدا

 . ساخت فراهم را آنان الفت ، خويش آسمانى پيام با و آورد پديد را الهى فرمانبر
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  الهى ال ايده جامعه نسيم

--------------------------------------------------------------------------------   

53-  كـَيـْف َةُ نشََرتمالنِّع هِملَيع نَاحا جهتكَراَم و َالتَأس مَاوِلَ لهدا جهيمنَع و المْـلَِّةُ الْتَفَّت فـيِ بـهِـِم دائا عـَوهوا بـَركَـَتحبي فأََصا فهتمعن 

 الأُْمـُور تـَعـَطَّفـتَ و غَالبٍ عزٍّ كَنَف إِلىَ حالُالْ آوتهْم و قَاهرٍ سلْطَانٍ ظلِّ في بهِِم الأُْمور تَربَعت قَد فَكهِينَ عيشها خضُْرةَِ في و غَرقِينَ

ي عـلََيـهْـِمى فذُر ْلكم ِثَابت مَفه كَّاملىَ حينَ عَالمالْع و لُوكي مف ضـِيـنَ أطَـْراَفكُونَ الأَْرلمي ورلىَ الأُْمنْ عا كَانَ مُكهلمي هِملَيع و 

  صفَاةٌ لهَم تُقْرعَ لَا و قَنَاةٌ لهَم تُغمْزُ لَا فيهِم يمضيها كَانَ فيمنْ الأَْحكَام يمضُونَ

 و سـاخـت جـارى وجـودشـان سـرزمـيـن بر نعمت و ناز جويبار و بگسترد برايشان كرامت شهبال ها، كاميابى چگونه كه بينديشيد

 ال ايـده جـامـعـه نـسـيـم و فـرمـود ارزانـى بـركـت پـر و آور سـود زنـدگـى آنان به)  وآله عليه االله صلى( محمدى پاك شريعت

 در و زد لبخند آنان به زندگى طراوت پر و زيـبا چهره و فراگرفت را ايشان ، دين نعمت پر درياى كه شد چنين و گـرفت وزيـدن الهـى

 ستيغ به دستيابى راستاى در و شدند مستقر پيروزى و عزت پناهگاه در مردم و رسـيـد سـامـان بـه كارها پيامبر، فراگير حكومت پرتو

 گيتى سراسر در و يافتند حكومت جهانيان بر مـسلمانان نتيجه در و شدند مراد وفق بر همه و دادند نشان خوش روى كارها سرورى بلند

 به آنان سوى از احكام و دستورات و گرفت قرار مسلمين دست در آنان سـرنوشت و پـادشـاهـان اختيار كه بدانسان شدند، حكمروا

 .ديدند نمى آزارى و نبودند كسى سنگ و نيزه آماج سو هيچ از ديگر رسيد، مى امضاء

  

  باشيد الهى بلند روى با پاسدار

--------------------------------------------------------------------------------    

 قَد سبحانَه اللَّه فإَنَِّ الْجـَاهـلِيةِ بـأَِحـْكـَامِ عـلََيـْكـُم المْضْروُب اللَّه حصنَ ثلَمَتُم و الطَّاعةِ حبلِ منْ أَيديكُم نـَفضَْتُم قـَد إنَِّكـُم و أَلَا  -54

 منَ أَحد يعرفِ لَا بِنعمةٍ كَنَفها إِلىَ يأوْونَ و ظلِّها في ينْتَقلُونَ الَّتي الأُْلْفَةِ هذه حبلِ منْ مبـَيـْنـَه عقَد فيما الأُْمةِ هذه جماعةِ علىَ امتَنَّ

  خَطَرٍ كلُِّ منْ أَجلُّ و ثمَنٍ كلُِّ منْ أَرجح لأنََّها قيمةً لهَا المْخلُْوقينَ

 در و كرديد رهـا خـدا فـرمـانـبـرى ريسمان از دست ، جاهلانه قضاوتهاى با  -پـيـامبر مـلكـوتـى عـروج از پـس  -شـمـا ايـنـك

 وى نام است منزه  -خدا كه حالى در كرديد، ايـجـاد شـكـاف ، داده مـى قـرار امنيت مهد در خطرها شر از را شما كه الهى بلند باروى

 چـه وه آرامـيـدنـد، مـى آن پناه در و خراميده مى آن سايه در كه الفتى و همدلى همان بود، نهاده منت همدلى اين پيوند با امت اين بر -

 .بود بهاء پر هر از گرانقدرتر و بهاء هر از برتر چون ، داشت نمى آنرا شناخت توان يى آفريده هيچ كه سترگى و گرانسنگ نـعمت
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 ! ؟ جاهليت به بازگشت چرا

--------------------------------------------------------------------------------    

55-  اعـلْمَـُوا و أنََّكـُم رْتُمص دعرةَِ براَباً الهِْجَأع و دعالَاةِ بوْزاَباً الما أَحلَّقُونَ منَ تَتَعلَامِ مِإِلَّا الإْس همبِاس رِفُونَ لَا ونَ تَعانِ مإِلَّا الإِْيم همسر  

 ورود از بـعـد و گـشـتـيـد بـاز بـار نـكـبـت و سياه جاهليت به دوباره ، ايمان فروغ تماشاى و كفر، ذلت از هجرت از پس كه بدانيد و

 خشك مراسم جز ايمان از و هيچ ديگر و كشيد مى يدك را اسلام نام تنها شديد، گروه گروه ، دوستى و وحدت نـخـل سـار سـايـه در

 .دانيد نمى محتوا بى و

  

  عدالت امن حرم ، اسلام

--------------------------------------------------------------------------------    

 أَرضه في حرَماً لَكُم اللَّه وضَعه الَّذي لميثَاقه نَقضْاً و لحرِيمه انْتهاكاً وجهِه علىَ الإْسِلَام تُكْفئُوا أنَْ تُرِيدونَ كأَنََّكُم الْعار لَا و النَّار تَقُولُونَ  -56

ناً ونَ أَميب هخلَْق  

 در را اسلام ميخواهيد گويى ، دهـيم نمى ننگ به تن اما رويم مى آتش در ميگوئيد و دانيد مى ننگ را حق پذيرش و امام از اطـاعـت

 و تربيت و عدالت امن حـرم كـه اسـلام الهـى پـيـمـان و شـكـسـتـه آن عظمت و حرمت تا دهيد جلوه وارونه عمومى افكار آينه

 .شود كوبيده هم در است مردمى پناهگاه

  

  ولايت سايه در اسلام و ، اسلام سايه در مسلمان

--------------------------------------------------------------------------------    

57-  و إنِْ إنَِّكـُم أْتُمإِلىَ لَج ِرهغَي كُمبارلُ حالْكُفْرِ أَه يلُ لَا ثُمراَئبج يلُ لَا ويكَائم اجِروُنَ لَا وهم لَا و ارْأنَص روُنَكُمْنصةَ إِلَّا يعقَارْالم فيبِالس 

  بينَكُم اللَّه يحكُم حتَّى

 فـرشـتـگـان كـه اسـت غـيـبـى امـدادهـاى و اسلام سايه در ، اسلامى حكومت پيروزى و مسلمان عزت كه بـاشـيـد هـوش بـه

 را ولايـت افتخار پر پرچم شما اگر و آن ياور مبارز، و مخلص مـسـلمـانـان و آنـنـد حـامـل ، مـيـكـائيـل و جـبـرئيـل چـون الهـى

 خبرى غيبى امدادهاى از نه ديگر آنگاه و برند يورش شما بر كـافران بستيزيد، او با و وانـهيد را امـام اطـاعـت و بـرگـيـريـد سـر از

 مقرر چه و كند حكم چه خدا تا آريد، فرود يكديگر بر كه شمشيرهايتان و مانيد مى شما تنها انصار، و مهاجر جهاد و ايثار از نه و است

 . دارد
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 نيست دور الهى كيفر

--------------------------------------------------------------------------------  

58-  إنَِّ و كـُمأسِْ مـِنْ الأَْمـْثـَالَ عـِنـْدب اللَّه و هِارعقَو و هامأَي و هعقَائئُوا فلََا وطتَبتَس هعـِيـدجـهَـلًْا و هبـأَِخـْذ ناً وتـهَـَاو هْطشبِب أسْاً وي 

 لركُُوبِ السفهَاء اللَّه فلََعنَ المْنْكَرِ عنِ النَّهي و بِالمْعروُف الأَْمرَ لتَركْهِم إِلَّا أَيديكُم بينَ المْـَاضـيِ الْقـَرنَْ يلْعنِ لَم سبحانَه اللَّه فإَنَِّ بأسْه منْ

  التَّنَاهي لتَركْ الْحلمَاء و المْعاصي

 پـس داريـد، چـشـم پـيـش را حـادثـه پر و فراز و نشيب پر روزهاى و او كوبنده بلاهاى و خدا خشم از هايى نـمـونه شـمـايـان

 كيفر او خـشم شـدت بـه اعـتـنـايـى بـى و وى غـضـب انـگـارى سـهـل بـا و الهـى مـواخـذه بـه نـسـبـت نـادانـى روى از چـرا

 وا خاطر به مگر نفرمود محروم رحمت از را شما نزديك گذشتگان  -وى نام باد منزه كه  -خداوند! پـنـداريد؟ مى دور و دير را الهى

 . گناه از نداشتن باز جرم به ، تفاوت بى تماشاگران بر و گناه انجام به ، بيخردان بر خدا نفرين ، پس منكر از نهى و معروف به امر نهادن

  

   مارقين و قاسطين و ناكثين با جهاد

--------------------------------------------------------------------------------   

 الأَْرضِ في الْفَساد و النَّكثْ و الْبغيِْ أَهلِ بـِقتَالِ اللَّه أَمرنَي قَد و أَلَا أَحكَامه أَمتُّم و حدوده عطَّلْتُم و الإْسِلَامِ قَيد قـَطـَعـْتـُم قـَد و أَلَا  -59

 سمعت بصِعقَةٍ كُفيتُه فَقَد الرَّدهةِ شـَيطَانُ أَما و دوخـتْ فـَقـَد المْـَارقِـَةُ أَما و جـَاهـَدت فـَقـَد الْقـَاسـِطـُونَ أَما و قَاتلَتْ فَقَد النَّاكثُونَ فأََما

  صدرهِ رجةُ و قلَْبِه وجبةُ لهَا

 و كـوبـيـديـد هـم در را انـسـانـى آل ايـده جـامـه و نـورانـى فـضـاى آن و گـسـيـخـتـيـد را اسـلام رشـتـه شـمـا كـه بـدانـيـد

 سـركشان با كه است داده فرمان من به خدا كه بـدانيد و مـيـرانـديـد آنـرا احـكـام و كـرديـد تـعـطـيـل آنـرا قـضـايـى دسـتـورات

 جهاد)  قاسطين( برداشتند حق از دست آنانكه با و جنگيدم)  نـاكثين( شـكـنـان پيمان با پس ، بجنگم زمين مفسدان و شكنان پيمان و

 بسنده يى نعره به تنها را) 6)( ردهه شيطان( اما و ساختم ذليل و زبـون)  مـارقـيـن( رفـتـنـد بـيـرون خـدا ديـن از كـه كسانى و كردم

 . شنيدم را اش سينه لرزه و دل آلود مرگ ‍ تپش ، نعره همان با و كردم
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  خوارج نابودى

-------------------------------------------------------------------------------- 

60-  و تيقةٌ بيقنْ بلِ مغيِْ أَهالْب نْ ونَ لَئأَذ ي اللَّهالْكَرَّةِ ف هِملَييلَنَّ علأَُد مْنها إِلَّا مم تشََذَّري يف أطَْراَف تشََذُّراً الْبلَِاد  

 و گـرفته آنـهـا از را يـارايـى و دولت فـرمـايـد، رخصت را ايشان بر حمله خداوند اگر كه) 7(ماندند، باقى سركشان از يـى تـتـمـه و

 .شوند پراكنده شهرها اطراف در كه آنان از اندكى مگر ساخت خواهم تباهشان و نشاند خواهم حق كرسى بر

  

 امام شخصيت و شجاعت

--------------------------------------------------------------------------------    

 ص اللَّه رسـُولِ مـِنْ مـَوضـِعـيِ عـلَمـْتـُم قـَد و مضَرَ و ربِيعةَ قُروُنِ نَواجِم كَسرتْ و الْعربَِ بِكلََاكلِ الصغَرِ في وضَعت أنَـَا  -61

 يشمني و جـَسده يمسني و فراَشه في يكْنُفُني و صدرهِ إِلىَ يضمُني ولَد أنََا و حجرهِ فـيِ وضـَعـَنـيِ الْخصَيصةِ المْنْزِلَةِ و الْقـَرِيبةِ بـِالْقـَراَبـَةِ

رْفَهع ضغَُ كَانَ ومي ءالشَّي ثُم يهنملْقي ا وم دجي وةً لْي كَذبلٍ فقَو فـِعـلٍْ فـيِ خـَطـلَْةً لَا و و قـَرنََ لَقـَد اللَّه نْ مـِنْ ص بـِهكـَانَ أنَْ لَد 

  نهَاره و لَيلَه الْعالَمِ أَخلَْاقِ محاسنَ و المْكَارمِِ طَرِيقَ بِه يسلكُ ملَائكَته منْ ملكَ أعَظَم فـَطـِيـماً

 را آنـهـا سـركـردگـان و شـكـسـتـم را مـضـر و ربيعه دميده نو هاى شاخ و افكندم خاك به را عرب قهرمانان پشت نوجوانى در من

 بـه مرا خوارگى شير اوان همان از: دانيد مى پيامبر نزد مرا ويژه منزلت و نزديك خويشاوندى موقعيت شـما و رسـانـدم هـلاكـت بـه

 را دلاويزش بوى و ساييد مى بدنم به را بدنش و گرفت مى پناه در خويش بستر در و چسبانيد مى ‍ اش سينه بـه و گـرفـت مـى دامـن

 نه و ديد گفتار در دروغى نه ، من سوى از عزيز پيامبر آن. نهاد مـى دهـانـم بـه آنـگـاه و جويد مى را لقمه ، ميريخت جانم مشام در

 تـا بـود گـمـارده را خـويـش فـرشـتـگـان ترين سترگ بزرگوار، آن بر شيرخوارگى آغاز همان از خـداوند و. كـردار در خـطـايـى

 .باشند رهنمون ، جهان اخلاقى هاى نيكى و ها فضيلت راه بـه را او روز و شـب

  

  بود ام فرمانده ، تربيت جبهه در)  ص( پيامبر

--------------------------------------------------------------------------------    

62-  و لَقـَد ْكـُنـت أَتَّبـِعـُه اعيلِ اتِّبَأثََرَ الْفص هأُم َرْفعي يي لمٍ كلُِّ فونْ يم هلمَاً أَخلَْاقع ي وُرنأْمي اءداقْتبِال بِه  

 براى نيز من و بود ام فرمانده ، تربيت جبهه در او و سپارد مى ره مادر پاى به پا كه يى نوباوه مانند درست ، كردم مى پيروى او از نيز من

 . كنم پيروى آن از داد مى فرمان من به و افراخت مى بر پرچمى روز هر لذا ، لشگرى چون او
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  انس خلوت در)  ص( پيامبر

--------------------------------------------------------------------------------    

63-  و كـَانَ لَقـَد نَةٍ كـلُِّ فـيِ يـُجـَاوِرس راَءبِح اهفأََر لَا و راَهرِي يغَي و لَم عمجي تيب داحو ذئموي يلَامِ فِرَ الإْسولِ غَيسر ص اللَّه و 

  ثَالثهُما أنََا و خَديجةَ

 نـمـى تـوفـيـق او ديـدار بـه ديـگـرى مـن جز و ديدم مى را او من تنها و نشست مى خلوت به مدتى حرا غار در سال هر پيامبر

 . بودم آنان سومين من و خديجه و بود خدا رسول كه آنجا مگر بود نيافته شكل يـى خـانـواده هـيـچ در اسـلام هـنـوز.  يـافـت

 

 

 

 ملكوتى آستان محرم! تو

--------------------------------------------------------------------------------    

 هذه ما اللَّه رسولَ يا فَقلُتْ ص علَيه الْوحي نَزَلَ حينَ الشَّيطَانِ رنَّةَ سمعت لَقَد و النُّبوةِ رِيح أشَـُم و الرِّسـَالَةِ و الْوحـيِْ نـُور أَرى  -64

  خَيرٍ لَعلىَ إنَِّك و لَوزِيرٌ لَكنَّك و بِنَبيِ لَست أنََّك إِلَّا أَرى ما تَرَى و أسَمع ما تَسمع إنَِّك عـِبادته منْ أَيِس قَد الشَّيطَانُ هذاَ فَقَالَ الرَّنَّةُ

 بـر وحـى رسـيـدن هـنـگـام بـه را شيطان اندوهناك آواز ، شنودم مى را پيامبرى شميم و ديـدم مـى را رسـالت و وحـى نـور

 پيروى از كه است شيطان اين: فرمود ؟ است آوايى چـه ايـن االله رسـول يا پرسيدم و شنيدم  -خاندانش و او بر خدا درود  -پـيـامبر

 است شاهد را ملكوت نيز تو بين حق چشمهاى و شنوى مى شنوم مى من آنچه و ملكوتى آستان محرم! تو ، است رسيده نوميدى به شدن

 .باد تو با خير و وزيرى تو اما ، نيستى پيامبر تو آنكه جز بينى مى نيز تو بينم مى آنچه و
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65-  و لَقـَد ْكـُنـت ا ص مـَعـَهَلم نْ المْـلَأَُ أَتـَاهشٍ مفَقَالُوا قُرَي ا لَهي دمحم إنَِّك قَد تيععـَظـِيـمـاً اد لَم عـِهيـَد ُآبـَاؤك لَا و دنْ أَحم 

كتيب نُ ونَح ُأَلكراً نَسإنِْ أَم ْتَنَا أنَتبأَج هإِلَي و تَنَاهينَا أَرملع أنََّك ِنَبي ولٌ وسر إنِْ و لْ لَمنَا تَفْعملع رٌ أنََّكاحس ص فَقَالَ كَذَّاب ا وم 

 اللَّه فَعلَ فإَنِْ قَديرٌ شيَء كلُِّ على ه اللّ إنَِّ ص فـَقـَالَ يديك بينَ تَقف و بِعروُقها تَنْقلَع حتَّى الشَّجـَرةََ ـَذهه لَنـَا تـَدعـُو قـَالُوا تـَسـأَْلُونَ

لَكُم كنُونَ أَ ذَلتُؤْم ونَ ودْقـَالُوا بـِالْحـقَِّ تشَه مفإَنِِّي قَالَ نَع أُرِيكُما سونَ متَطلُْب إنِِّي و لَمَلأَع يئُونَ لَا أنََّكُمخـَيـْرٍ إِلىَ تَف إنَِّ و مـَنْ فـِيـكـُم 

يـبِ فـيِ يـُطـْرَحَالْقـل مـَنْ و زِّبحي زاَبالأَْح ا ص قَالَ ثُما يُتهإنِْ الشَّجـَرةَُ أَي ْينَ كـُنـتنتـُؤْم بِاللَّه مِ وورِ الْيالْآخ ينَ وَلمولُ أنَِّي تَعسر اللَّه 

 قصَف و شَديد دوِي لهَا و جاءت و بـِعـُروُقـهِا لَانْقلََعت بِالْحقِّ بـَعـَثَه فـَوالَّذي اللَّه بـإِِذنِْ يـَدي بـَيـْنَ تـَقـِفـيِ حـَتَّى بـِعـُروُقـكِ فَانْقلَعي

فَةِ كَقصحنرِ أَجتَّى الطَّيح َقَفتنَ ويب يدولِ يسر رَفْرِفَةً ص اللَّهم و َا أَلْقتهنُلىَ بِغصَلىَ الأْعولِ عسر ص اللَّه ضِ وععـلَىَ أَغـصْـَانـهِـَا بِب 

 بِذَلك فأََمرَها نصفهُا يبقىَ و نصفهُا فلَْيأْتك فـمَـُرْهـَا اسـْتـِكـْبـَاراً و علُواً الُواقَ ذَلك إِلىَ الْقَوم نَظَرَ فلَمَا ص يمينه عنْ كُنتْ و مـَنْكبيِ

 كَانَ كمَا نصفه إِلىَ فلَْيرْجعِ النِّصف هذاَ فمَرْ عتُواً و كُفْراً فَقَالُوا ص اللَّه بِرسَولِ تلَْتَف فَكَادت دوِياً أشََده و إقِْبالٍ كأَعَجبِ نـصِـْفهُا إِلَيه فأَقَْبلَ

َرهص فأََم عفَرَج  

 تو پدران نه كه اى شده عظيمى امـر دعـويـدار تو! محمد اى: گفتند و آمدند من نزد قريش بزرگان از جمعى كه آنگاه بودم پيامبر با من و

 ، بنمايى يى معجزه تا ايم آمده تو ‍ آزمايش براى ما ايـنك و انـد نـداده را پـروازى بـلنـد چنين اجازه خود به تو تبار از هيچيك نه و

 گرنه و خدايى رسول تو همانا كه دانيم مى ، نهادى ما نمايش معرض در را ما خواسته و دادى مثبت پاسخ ، خواهيم مى بـدانـچه اگـر

 شود كنده ريشه از تا فراخوان را درخت اين: گفتند ميخواهيد؟ چه: فـرمـود پـيـامـبـر.  دروغگويى بسيار و جادوگر كه دانست خواهيم

 خـدا اگـر امـا ، تـوانـاسـت كارى هر بر خداوند: فرمود  -وى خاندان و او بـر خـدا درود  -پـيـامـبـر ايـسـتـد، تـو روى پيش و

 . آرى: گـفـتـنـد داد؟ خـواهـيـد شـهـادت حق به و آورد خواهيد ايمان آيا داد انجام شما بـراى را كـار ايـن

 شما ميان در و نيستيد حق به ‍ گرايش اهل شما اما ، پوشانم مى عمل جامه خـواهـيد مـى آنـچـه اكـنـون هـم مـن ‍ پـس: فـرمـود

 . انـداخـت خواهد راه را مخالف گروههاي كه) 9(كسى نيز و شد، خـواهـد افـكـنـده) 8(بـدر چاه در كه است كسى

 ريشه از پروردگار اذن به ، هستم خـدا پـيـامـبـر من كه دانى مى و دارى ايمان واپسين روز و خدا به اگر!  درخت اى: فرمود سپس -

 و داشت مهيب صدايى و آمد و آمد بر ريشه از درخت ، برانگيخت حق به را پـيامبر آنـكـه بـه سوگند!  بايست من پيش و شو كنده بر

 و ايستاد پرزنان  -وى خاندان بر و او بر خدا درود  -خدا رسول روى ‍ پـيـش آنـكـه تـا پـرنـدگـان بـال آواى چـون صـفـيـرى

 ديدند چـنـيـن چـون آنها.  بودم ايستاده پيامبر راست سوى در من و گسترد من شانه بر را برخى و پيامبر سر بر را خود فرازين شاخه

 با درخت از نيمى و داد فرمان پيامبر بماند، ديگر نيمى و بيايد تو سوى به آن از نيمى بده فرمان: گفتند ورزى كبر و جويى برترى روى از

 بپيچد،)  وآله عليه االله صلى( خدا رسـول بـه بـود نـزديـك چـنـانـكـه دويـد، پـيـش تـر سـهـمـگـيـن آوايـى بـا و شگفت حركتى

 بر خدا درود  -پيامبر بود، كه شود همان درخت تا گردد باز خود جاى به بده فـرمان نـيـمـه اين به: گفتند ستيزه و ناسپاسى سر از آنها

 . گشت باز درخت و داد فرمان  -وى خاندان و او
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66-  ْلَا أنَـَا فـَقـلُت إِلَّا إِلَه لُ إنِِّي اللَّهَمـُؤْمـِنٍ أو ِسـُولَ يـَا بـكر اللَّه لُ وَالشَّجـَرةََ بأِنََّ أقَـَرَّ مـَنْ أو َمـَا فـَعـلَت َرِ فـَعـلَتبـأَِم الىَ اللَّهتَع 

 هذاَ مثلُْ إِلَّا أَمركِ في يصدقكُ هلْ و فيه خَفيف السحرِ عجِيب اب كَذّ احرٌ س بلْ كلُُّهم الْقَوم فـَقـَالَ لكلَمتك إِجلَالًا و بِنُبوتك تصَديقاً

  يعنُونَني

 و هستم تو به گرونده نخستين من خدا رسول اى ، االله الا اله لا:  آوردم بـر فـريـاد اعـجـاز هـمـه ايـن مـشـاهـده از پـس مـن

 با همه جمع آن.  دادم انجام بود، تو سخن بزرگداشت و پيامبر تصديق در خدا امر به كه را آنچه درخت اين دارد اقرار كه كسى نخستين

 كارت در ترا كودكى چنين مگر: گفتند و چابك و تردست و شگرف جادوگرى ، درغگوست سـخت جـادوگـرى او ، نـه: گـفـتـنـد هـم

 ). بودم من مقصودشان!!(كند تصديق

  

  پاكان تبار از و پاك)  ع( على

--------------------------------------------------------------------------------    

67-  مٍ لمَـِنْ إنِِّي ولَا قـَو مي تـأَْخـُذُهف ةُ اللَّهممٍ لَولَائ ماهيما سيمينَ سيقدالص و مهكلََام راَرِ كـلََامَالأْب ارملِ عاللَّي و نَارارِ مكُونَ النَّهسَتمم 

 في أَجسادهم و الْجِنَانِ في قلُُوبهم يفْسدونَ لَا و يغلُُّونَ لَا و يعلُونَ لَا و يـَسـْتـَكْبِروُنَ لَا رسـُوله سـُنـَنَ و اللَّه سنَنَ يحيونَ الْقُرآْنِ بِحبلِ

  الْعملِ

 چـهـره هـايـشـان چـهـره گيرد، نمى در آنها در سرزنشگرى هيچ سرزنش خدا راه در كه هستم كـسـانـى تـبـار از مـن

 انداخته چنگ وجود همه با قرآن محكم رشته به ، پيشوايان روز و داران زنده شب ، نيكان سخن سـخنانشان و اسـت راسـتـگـويـان

 دلهاشان نمايند، مى تباهى و فريبكارى نه و جويند، مى برترى نه و ورزند مى كبر نه كـنند، مـى زنـده را پيامبرش و خدا هاى سنت اند،

 . است خير كار وقف بدنهاشان و ، بهشت به
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